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Такое взаимопроникновение, обусловленное длительными и тесными 
экономическими связями между соседними народами, с неизбежностью 
вызывало взаимные влияния в области культуры и языка. В частности, 
именно этим в значительной степени объясняется образование диалектов 
нанайского языка.

Первые попытки издания литературы на нанайском языке были сдела­
ны еще в конце прошлого века. Казанское миссионерское общество 
выпустило около десятка брошюр в основном религиозного содержания и 
небольшой букварь. Но по ряду причин эта литература почти не была 
использована.

В 1928 г. в Хабаровске была издана книга Н.А.Липской-Вальронд 
„Бонго битьхэ” („Первая грамота”)» представлявшая собой букварь и 
начальную книгу для чтения. В том же году в Ленинграде на стеклографе 
была напечатана книга для чтения „Нанай бичхэни” („Нанайская грамота”) , 
составленная Т.И. Петровой. По этим книгам учились первые студенты- 
-нанайцы Северного факультета бывшего Ленинградского института живых 
восточных языков. Но планомерное систематическое обучение на родном 
языке началось только после создания письменности.

Для нанайцев, также как и для других народов Крайнего Севера, в 
1931 году была создана письменность на базе латинской графики, которая 
в 1936 году была заменена русской. В основу нанайского литературного 
языка был положен торгонско-найхинский говор нижнеамурского наречия, 
на котором говорит подавляющее большинство нанайского населения. 
Ввиду своего центрального положения и широкого распространения этот 
говор в основном понятен для большинства нанайцев, проживающих на 
территории СССР.

Создателями нанайской письменности были первые советские исследо­
ватели нанайского языка, учителя и воспитатели зарождавшейся нанайской 
национальной интеллигенции Т.И.Петрова и В.А.Аврорин. Несколько позд­
нее исследованием нанайского языка стали заниматься А.П.Путинцева,
О.П.Суник, М.А.Каплан и М.К.Максимов.

В создании нанайской письменности и ее развитии в начальной стадии 
активное участие принимали студенты-нанайцы, обучавшиеся в Ленин­
граде — в Институте живых восточных языков, а затем — в Институте 
народов Севера.

В 1932 г. В.А.Аврориным с участием бригады нанайцев-студентов 
Института народов Севера был написан первый нанайский букварь „Сикун 
покто” („Новый путь”) , чему предшествовало глубокое научное исследо­
вание нанайского языка. Выход в свет этого букваря имел большое 
значение. По нему на краткосрочных курсах готовили первых нанайских 
учителей, по этому букварю впервые в истории нанайцев дети и взрослые 
учились грамоте на своем родном языке.

Нанайский письменный язык очень скоро получил широкое распростра­
нение и значительно пополнился новыми словами, терминами, устойчивыми
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фразеологическими оборотами, образованными как с помощью своих 
собственных языковых средств, так и путем заимствования из русского 
языка.

После создания письменности началось планомерное издание как ориги­
нальной, так и переводной учебной, учебно-методической, художественной, 
детской, общественно-политической, промысловой литературы на нанай­
ском языке. В середине 30-х, в 40-х и в 50-х годах издавались произведе­
ния начинающих нанайских поэтов и писателей, в частности, произведения 
первого из числа северян члена Союза советских писателей Самара Акима, 
основателя нанайской литературы, безвременно погибшего в боях за 
Сталинград, а также первого нанайского прозаика Гейкера Кисы Выпуска­
лись газеты на нанайском языке: „Тачиочиори покто” („Учебный путь”) в 
селе Найхин, „ Сикун покто” („Новый путь”) в Николаевском-на-Амуре 
педучилище; журнал „Сикун балдин” („Новая жизнь”) № 1-2, в селе 
Найхин, 1936 г. За время существования письменности изданы буквари, 
учебники „Нанай хэсэни” („Нанайский язык”) для подготовительного, 
первого и второго классов, книги „Холаори дангса” („Книга для чтения”) , 
„Буэ хэсэпу” („Наше слово”) , учебники по арифметике (перевод стабиль­
ных учебников). На нанайском языке издана часть произведений членов 
Союза писателей СССР А.Пассара и Г.Ходжера. Всего за этот период издано 
более 100 названий.

На нанайском языке в настоящее время издаются буквари, учебники, 
ведётся преподавание в начальных классах нанайских школ. Нанайский 
язык преподается в педучилищах и в Ленинградском государственном 
пединституте им. А И. Герцена, на нанайском языке ведутся радиопередачи 
в районах расселения нанайцев, проводится массовая политико-просвети­
тельная работа среди нанайского населения, развивается национальная 
художественная самодеятельность при клубах и домах культуры.

Нанайская лексикография уже имеет свою историю. Словарным соста­
вом нанайского языка интересовались и в дореволюционное время. Свя­
щенник Благовещенской духовной миссии П.Протодъяконов собирал и 
издал словарь, содержащий более 3500 слов1. Это список слов и слово­
сочетаний с часто весьма неточным написанием и однословным переводом 
на русский язык.

Другой важной в научном отношении работой по лексике нанайского 
языка является Гольде ко-немецкий словарь2 *, составленный профессором 
Берлинского университета В.Грубе. Словарь составлен в основном по 
материалам К.И.Максимовича, бывавшего на Амуре в 1855—1860 гг. Кроме 
того, составитель привлек материалы Л.Шренка, бывавшего на Амуре в 
1854—1856 гг., а также указанный лексический материал священника 
П.Протодъяконова. Словарь дается в сравнительном плане с другими

1 П р о т о д ь я к о н о в  П. Г ол ьдск о-р усск и й  словарь, В л ад и в осток , 1 9 0 1 .

2 С ги Ь е IV. Со1сП8сЬ-с1еи15с11е8 \УбПегуег� е �сЬт$$ т й  уег§1е1сЬепс1ег Вегиск$1сМип§ бег
иЬгщеп Шп^сЫзсНеп 01а1ек1е. $1. Р., 1900 .
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Кроме того, изданы учебные словари и словари-приложения к учеб­
никам для нанайских начальных школ . Наиболее полными из них 
являются Нанайско-русский и Русско-нанайский словари, охватывающие 
каждый по 8000 нанайских и русских слов2.

Наконец, большое количество образных слов зафиксировано в работе
Н.Б.Киле3.

Все перечисленные словари и списки слов в той или иной мере 
использованы в настоящем словаре. Но в его основе лежит материал, 
собранный автором во время многочисленных экспедиций в районы 
расселения нанайцев в течение 1955—1968 гг.

Словарь по своему характеру является нормативным и потому охваты­
вает главным образом лексику найхинского (ранее именовавшегося торгон- 
ско-найхинским) говора, положенного в основу нанайского письменного 
языка. В словарь включено некоторое количество слов и из других говоров 
амурского наречия, но только те, которые встречаются в изданной нанай­
ской литературе.

Автор признателен своим дикторам Киле Гинзо Юнгуевичу, Киле 
Полокто Даниловичу, Бельды Матвею Николаевичу, Оненко Иннокентию 
Пиосаевичу, Заксор Гуйзу Дэйфулеевичу, Киле Будале Николаевне, Бель­
ды Янгоки, Гейкеру Корфе Гэлдуновичу, Гейкеру Петру Николаевичу, 
Бельды Олике, Заксору Ашексею Тимофеевичу, Киле Тэйчи, Самар Агафии 
Тимофеевне и др., с помощью которых удалось собрать большое коли­
чество текстового и лексического материала из различных областей жизни 
и деятельности нанайцев„

Автор выражает благодарность своему научному руководителю — 
редактору словаря члену-корреспонденту АН СССР,ныне покойному 
проф. В.А.Аврорину за ценные замечания, советы, внимание и большую 
систематическую помощь; директору Института истории, филологии и 
философии СО АН СССР академику А.П.Окладникову и члену-коррес- 
понденту АН СССР А.П Деревянко за постоянную поддержку.

Рукопись словаря в ходе подготовки неоднократно обсуждалась и 
рецензировалась сотрудниками Отдела филологии Ин-та истории, филоло­
гии и философии СО АН СССР. Автор выражает признательность всем 
товарищам, которые своими замечаниями способствовали улучшению ка­
чества словаря.

Данный Нанайско-русский словарь является первой попыткой создания 
такого типа словаря, поэтому он, конечно, не лишен недостатков, которые 
могут быть устранены в последующих изданиях.

Все замечания и предложения просим направлять по адресу: 103009, 
Москва, К-9, Пушкинская, 23, издательство русский язык”.

С. Оненко
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покто' Николаевск хотонду бй педучилищеду, гучи „Сикӯн балдин” 
журнал ба (№ 1—2) Найхин ихонду 1936 айнганиду доролахачи. На̄най 
бичхэгуэни анговохандиа букварьсалба, ,Данай хэсэни” учебниксэлбэ (бэ- 
лэчиури классаду, бонг.о, дюэе классасалду нӯчикэндюэмбэ тачиочиори 
учебниксэлбэ), „Холаори дангсасал”, „Буэ хэсэпу” дангсасалба, арифме­
тика учебникбэни доролахачи. СССР Писательсални союзачи членсэлни 
АЛассар, Г.Ходжер произведениесалбачи-да̄ поавани на̄най хэсэдиэни доро­
лахачи. Камор 100 пулэмиэ гэрбуку дангсасалба на̄най хэсэдиэни доролахачи.

На̄най хэсэдиэни букварьсалба, учебниксэлбу эси-дэ̄ доролайчи, нанай 
тэпчиувури школани бонго классасалдоани на̄най хэсэдиэни нӯчикэ̄ндюэмбэ 
тачиочйчи. На̄найсал бичи районсалду на̄най хэсэдиэни радиола хисангойчи, 
партия, правительство политикавачи на̄най хэсэдиэни албсйчи, клубэсэлду, 
культура дёсалдоани на̄най хэсэдиэни художественнай самодеятельностива 
тайчи. Училищесэлду, Ленинградскай государственнай им. А.ИГерцена пед- 
институтэду студентэсэл на̄най хэсэвэни тачиочйчи.

На̄най лексикографияни-да̄ (гой-гой хачин хэсэнкувэ анговорива унди 
наука-да̄) мэнэ историяку очини. На̄най хэсэдиэни балана-да̄, революция 
осӣни дюлиэлэни-дэ̄ поани гурун эрдэнгэсихэчи. Благовещенский духовнай 
миссия священникангони П.Протодьяконов, 3500 пулэмиэ эгди на̄най хэсэ­
вэни таосанда̄, хэсэнкувэ ангохани.1 Нёани на̄най хэсэвэни улэ̄нди са̄рачини, 
тотами эгди хэсэвэ хангиси няручихэни, лоча хэсэчиэни поалдоани хангиси, 
поалдоани абол-абол тунгсэрэгухэни.

Берлинскэй университет профессорни В.Грубе Гольдско-немецкай хэ­
сэнкувэ нирухэни бичин.2 Тэй хэсэнкувэ В.Грубе ниругуэни К.И.Максимо- 
вич мэнэ таосанкимби материалнгои нёандоани бӯхэни бичин. КИ.Макси- 
мович Да̄и Мангбоду 1855-1860 айнганиду бичини, чаду нёани на̄най 
хэсэвэни ниручихэни. В.Грубе тэй ��������� � нируйдуи гучи Л.Шренк 
материалнговани-да̄ дяпахани бичин. Л.Шренк Да̄и Мангбоду 1854—1856 
айнганиду бичини, чаду нёани-да̄ на̄най хэсэвэни ниручихэни. В.Грубе тэй 
хэсэнкувэ нируйдуи П .Протодьяконов хэсэнкувэни-дэ̄ дяпахани бичин. 
В.Грубе эй хэсэнкудуи на̄най хэсэсэлбэни гой-гой тунгусо- манде голосал 
хэсэсэлчиэчи, гучи монголсал, никасал хэсэсэлчиэчи унэ̄чикэ̄чими нирухэни.

Тэй оячиани гучи XIX век маниарини, XX век тэпчиурини эринду Дай 
Мангбо удэвэни пулсихэн путешестенниксэл на̄най хэсэвэни ниручихэчи 
списоксалба доролахачи бичин. Р.Маак „Путешествие на Амур” дангсава 
'-8*?O'-� 3 Тэй дангсачии-тани „Тунгусскэй хэсэнкувэ” нонгихани. Тэй 
хэсэнкуду камор 1600 хэсэ бичин, чаду на̄най хэсэни-тэнй 160 бичин 
Р.Маак тотапиа гучи дюэр список ба нирухэни бичин. Мосал, нядяхасал,
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бэюнсэл гэрбувэчи гэрбиэси 290 хэсэвэ нирухэни. 1 Р.Маак экспедициядиани 
гэсэ пулсихэн А.Брылкин 800 на̄най хэсэвэни нирухэни.2 Тэй оячиани гучи 
нанай хэсэвэни гой гурун-дэ̄ нянга̄-нянга̄ ниручихэчи: ДКрапоткин, П.П. Шим- 
кевич, Л.Я.Штернберг, И.АЛопатин, ПЛПмидт.3

Нанай бичхэвэни ангопа̄ри-мат, на̄най хэсэвэни тэнг тэдючимэ̄ри, тэрэк 
ниручилухэчи,хэсэнкувэ-дэ̄анголохачи. Чӯ бонгоду 1935 айнганиду ТИПетро- 
ва Ленинградаду на̄най хэсэнкувэни нирухэни,чаду 4000 исйчамиа эгди хэсэ 
бичин. 4 Тэй хэсэнкучи хуруми грамматическай очеркава нонгиохан бичин. 
Тэй эринчиэ нирувухэн хэсэнкусэлдулэ эй чӯ да̄и хэсэнку бичин. Неду на̄най 
хэсэвэни-дэ тэрэк-тэрэк нирувухэн, лоча хэсэчиэни тэрэк тунгсэрэ- 
гувухэн бичин. Тэй оячиани гучи на̄най хэсэсэлбэни гой-гой дангса- 
салду нирувухэн.5

Тэй оячиани гучи тачиочиори хэсэнкусэл-дэ̄ бй, нанай тэпчиувури 
школадоани тачиочиори учебниксэлчи нонгиохан хэсэнкусэл-дэ̄ бй 6 Тэмэчэ 
хэсэнкусэлдулэ На̄най-лоча, Лоча-на̄най хэсэнкусэлни дабй да̄исал. Тэй 
хэсэнкусэл таондоачи 8000 на̄най, лоча хэсэсэлчи бйчи.7 Тотапи- тани, 
Н.Б.Киле дангсадоани на̄най образнай хэсэвэни эгдивэ нирувухэн.8

Эй хэсэнкувэ нируйдуи мй э̄й уелэ умбувухэн хэсэнкусэлдулэ хони-да̄ 
бй-дэ̄ хэсэсэлбэ дяпахамбИо Тотам-да̄ эй хэсэнкувэ ниругуи 1955—1968

1 М аак  Р. П утеш ествие по доли не реки У ссури. [В 2-х т .] С П б, 1861 .

2 Б р ы л к и н  А . Замечания о свойствах язы ка х о д зен о в  и х о д зен ск и й  словарь. — � � � � �  
М аак  Р. П утеш ествие по доли н е реки  У ссури. Т . 1. С. 1-21 3-й паг.

3 К р а п о т к и н  Д . От устья Т ун гусск и  д о  соп к и  К ауты р. В л ади в осток , 1 8 9 6 . (З а л . 
о-ва изучения А м у р ск о го  края. Т. 5 , вып. 1 );  Ш и м к е в и ч  П .П . М атериалы д л я  
изучения ш аманства у гольдов . Х абар ов ск , 1896 . (Зал . П р и ам ур ск ого  отдел ен и я  
И м п ераторск ого Р усск ого  Г еограф и ческ ого о-ва. Т . 1, вы п. 2 ) ;  Ш и м к е в и ч  П .П . 
Н екоторы е м ом енты  из ж изни гольдов  и связанны е с ж изнью  суев ер и я . — „Э тн о­
граф ическое о б о зр ен и е” , 1 8 9 7 , № 3; Ш и м к е в и ч  П .П . Обычаи, поверил и предания  
гол ьдов . -  � �	 � ���  Ш т е р н б е р г  Л .Я . Г ольдский этнограф ический словарь. -  В  кн л  
Гиляки, орочи, гольды , негидальцы , айны. Х абар ов ск , Д альгиз, 1933; Л о п а т и н  И .А . 
Гольды  ам ур ск и е, уссури й ск и е и сунгарийские. В л ади в осток , 1922 .
Р. ЗсЬ писИ . ТЬе Ьапёиа§е оГ Иге Заша^пз. Ас!а ипкегШ айз ЬаРлеп515, XI. Кща, 1 9 2 8 .

4 П е т р о в а  Т .И . К раткий нанайско-русский словарь. М .-Л., 1935 .

5 П е т р о в а  Т .И . Врем яисчисление у тунгусо-м аньчж урских н ар одн остей . -  �  к н л
Памяти В .Г . Б огор аза . М .-Л., И зд . АН СССР, � � � � ; П е т р о в а  Т .И . О бразны е  
слова служ ащ ие дл я  передачи световы х и цветовы х впечатлений в н ан ай ск ом  я зы к е. 
Л ., 1954 . (Уч. зал. Л ен. го с . пед . ин-та им . А .И . Герцена. Т . 101) ; П у т и н ц е в а  А .П . 
Числительные в гов ор е гори н ск и х нанай. -  ��	 � ���  А в р о р и н  В .А . Г рам м атика  
нанайского язы к а. [В 2-х т .] М .-Л., И зд . АН СССР, � � � � � � � �  1; Ц и н ц и у с  В .И .
Сравнительная ф он етик а тунгусо-м аньчж урских я зы к о в . Л . У чпедгиз, 1949; С у- 
н и к  О .П . К ур-У рм ийский диалект. Л ., У чпедгиз, 1958; О н е н к о  С .Н . Развитие  
словарного состава нанайского язы к а в советск и й  п ер и од . Л ., 1 9 5 5 . (Р ук оп и сь  
диссертации на соискание ученой степени к ан д. ф и л ол . н а у к );  С е м  Л .И . Я зы к  
бик ин ских (уссур и й ск и х) нанайцев. Л ., 1961 . (Р ук оп и сь  диссертации на с о и с к а ­
ние ученой степени канд. ф и лол . н а у к ) .

6 О н е н к о  С .Н . Русско-нанайский словарь. Л ., У чпедгиз, 1946; То ���  Л ., У чпедгиз, 
1949; Б е л ь д ы  А .И . Русско-нанайский постатейны й словарь. Л ., У чпедгиз, 1 9 5 9 .

7 О н е н к о  С .Н . Русско-нанайский словарь. Л ., У чпедгиз, 1 9 59; П е т р о в а  Т .И . На­
найско-русский словарь. Л ., У чпедгиз, 1 9 6 0 .

К и л е  Н .Б . О бразны е слова нан айск ого язы к а. Л ., „Н аук а” , 1 9 7 3 .
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О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ

1. Все заглавные слова располагаются в порядке нанайского алфавита 
без объединения в гнёзда,

2. В случае расхождения написания от произношения нанайского слова, 
вслед за ним в квадратных скобках даётся его фонетическая транскрипция:

дяпа = [э̄апа-] �������� ... 
хамиалани [ ^ам1аланТ]...

3. Нанайские слова сопровождаются соответствующими грамматически­
ми, отраслевыми и стилистическими пометами. После этого даются перево­
ды на русский язык значений нанайских слов, приводятся различные 
словосочетания, а также различного рода ссылки.

4. Нанайский текст даётся полужирным шрифтом, перевод на русский 
язык — светлым прямым, пояснения и пометы — светлым курсивом.

5. Омонимы, т.е. слова, одинаковые по звучанию и написанию, но 
разные по значению, даются самостоятельными словарными статьями и 
обозначаются светлыми римскими цифрами без точки. Указание на омони­
мичность всегда даётся после нанайского слова, до транскрипции:

са̄кса I [сак^са] иней...
сакса II [са̄к^са] ледяные торосы...

6. Омографы, т.е. слова, пишущиеся одинаково, но различающиеся 
ударением, заимствованные из русского языка, даются самостоятельными 
статьями:

атлас �	����  атлас 
атлас атлас ( ������

��� Взаимозаменямые слова и выражения, как в нанайском, так и в 
русском текстах, даются через запятую:

'участвовать в соревнованиях, состязаниях’
8. Различные части речи отделяются полужирными арабскими цифрами

с точками. Лексические значения слова отделяются светлыми арабскими 
цифрами со скобкой; отдельные значения фразеологического материала
обозначаются буквами за скобкой.

9. Близкие синонимы переводов отделяются запятой, более далекие — 
точкой с запятой.

10. В переводах прямые значения предшествуют переносным, более 
широкие — узким, общие — специальным.

П. Нанайские слова, обозначающие специфические понятия из области 
этнографии, истории, рыболовства, охоты и тд., не имеющие соответствий 
в русском языке, или переводятся описательно, или транслитерируются и 
сопровождаются пояснением в скобках:

пэрхэ широкое серебряное кольцо (���	��	��	� ��� �������  
���	��
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хэру хэру ��	���� ��	�����  ���!� �	����� ���	������ �"	������  
эрчэн [эрчэ̄] 1) нижние край крыши (в ������� ���������  

��� 	����
эмудэпун [эмудэпӯ] уст. одно из трёх хочико (см.) для витья 

верёвки
12. Если заглавное слово самостоятельно не употребляется или не 

переводится вне контекста, то после этого слова ставится двоеточие, а 
затем приводится сочетание, в котором встречается данное слово:

адами: айнганива адами год за гбдом, годами, ряд лет...
13. Фонетические и лексические варианты слова даются на своем месте 

по алфавиту со ссылкой к более употребительному варианту, при котором 
помещаются переводы и необходимый фразеологический материал:

ада̄ частица... очень, весьма, достаточно, довольно; см. �#�  ада̄л 
ад ал то же, "��  ада̄

14. Синонимы связываются перекрёстными ссылками, которые даются 
в конце словарной статьи, а если слово многозначное и синоним относится 
не ко всем значениям, то после соответствующих его значений.

15. Устойчивые словосочетания, а также сложные термины приводятся в 
конце словарной статьи за знаком четырёхугольник (сл) :

уй �	��������  кто сю уй да̄лдику пусть, чёрт с ним
16. Имена существительные приводятся в словаре в именительном 

падеже единственного числа. Исключение составляют слова, бытующие в 
нанайском языке в особой форме множественного числа, а также слова с 
собирательным значением. Эти слова помещаются отдельно словарными 
статьями:

экэр 1) женщины 2) жёны 
экэсэл женщины 
пурил дети; ребята

Некоторые имена существительные (кроме своей основной функции) в 
синтаксическом отношении могут быть употреблены и в значении других 
частей речи (в значении наречия, прилагательного). В этих случаях каждая 
данная функция слова выделяется арабской полужирной цифрой с точкой и 
снабжается соответствующей пометой: ��$��"�� ���	"�%� ��$��"�� �����&� �	$��� �  
$��"�� ���$�

хади [ \ а у ]  1. голод, нужда̄, бёдность, нищета,... 2. �� $��"�� �����  
голодный, бедный, скудный 3. �� $��"�� ���	"�  м§ло, немного, скудно, 
бедно

ебэ [) эбэ] 1. польза... 2. �	$� . ��$��"� ���$�  полезно...
Имена существительные, заимствованные из русского языка и вошед­

шие в словарный состав нанайского языка в дореволюционный период, 
приводятся в том фонетическом оформлении, в котором они бытуют в 
нанайском языке:

мэлэ мыло
Имена существительные, заимствованные из русского языка в период 

Советской власти, приводятся в словаре без каких-либо морфологических 
и фонетических изменений:

колхоз колхоз 
спутник спутник
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Глаголы, заимствованные из русского языка, приводятся в форме 
усеченного инфинитива (без аффиксов =ть, =ти, =ться и т.д.), который 
принимается за основу. К нему присоединяется нанайский основообразую­
щий глагольный суффикс -ла/-лэ или -чи:

критиковала= критиковать
соревновачи= участвовать в соревнованиях, состязаниях

19. Все наречные слова помещаются в качестве заглавных слов на 
общих основаниях:

оркинди плохо
улэ̄нди хорошо

20 В словаре приводятся числительные с пометой и указанием разряда. 
Даются количественные числительные от 1 до 9; круглые десятки 10, 20, 
30, 40с.с, а также 100, 1000 и миллион. Порядковые от 1 до 9, а также от 
круглых десятков: дёаячиа, хориачиа и т.д Числительные для счёта 
количества дней, суток и т.д : дюэлтэ, идалта и т.Д. до 10 Разделительные 
числительные даются в статье количественного числительного за знакомит :

эмун... сп  эмун-эмун по одному
21. В словарь включаются все местоименные слова с указанием разря­

да — мест, личн., �	�����$�� .; �	���!��$��� �	�������#�%
буэ�	�����"�� � �� �"�  1. мьг..

22. Междометия, частицы, союзы даются с грамматической пометой и, 
по возможности, с характеристикой:

биэсикэ II "������  же, ведь
хай-гда̄л II мест ����  какой же, какой именно , что же это за...

23 Все послеложные слова даются в форме 3 л.ед.ч.:
хамиалани [^ам1алаш] ����	���  1) за �	�)"	�)��  2) после кого-че­
го-л.; после того, как

24. Образные слова, которые употребляются только в редуплицирован­
ном виде, помещаются в словаре самостоятельными статьями:

дарйн-дарйн ����$�� � �  рядом, один возле другого 
Образные слова могут употребляться и одиночно:

болдор ����$����  скользя ��� "*�)������ ��$��� ����
25. Звукоподражательные слова оформляются следующим образом:
1) когда есть русский эквивалент, ставится помета и приводится этот 

эквивалент: и
к эк ӯ- к эк у ������� �!�������� �!�!� ��  ку-ку

2) когда русского эквивалента нет — дается пояснение:
чингиэр [чинуиэр] �����#���	���!+�� !�$�! � ! ��	�����"	��������	�'
�	��&  дюлдиэн чингиэр тахани цепь загремела

26. На всех русских словах, кроме односложных слов и курсивного 
текста, проставлены ударения. На курсивном тексте ударение ставится 
только в том случае, если оно является смыслоразличительным.
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

���� — анатомия 
�����,  астрономия 
�	$��� �� $��" . � � � � � � � безличное в 

значении сказуемого 
�����  — биология 
бог. — ботаника, ботанический 
����,  бранное слово 
буй — будущее время 
�!���,  буквально 
�� � � � � � �,  вводное слово 
�$�����,  причастие взаимного за­

лога
��$��"�� ������� ����,  в значении ввод­

ного слова
�� $��"�� �����,  в значении прилага­

тельного
�� $��"�� ���$�  — в значении сказуемо­

го
�� $��"�� �!��,  в значении существи­

тельного
вин. � ,  винительный падеж 
�� $��"�� ��� �� ����������� ���$�,  в 

значении компонента составного 
сказуемого

������)  вопросительная частица 
�� ��$��� $��"�,  в разных значениях 
�� 	�"	�� �� ����� � ���,  в сочетании с 

вспомогательным глаголом 
�������� ���� ��"	-� � ��,  вспомога­

тельный глагол сочетается с... 
�.�����,  высокий стиль 
�	����  — география, географичес­

кий
����,  глагол 
��!��,  грубое слово 
Дат л.— дательный падеж 
�		���,  деепричастие 
�����,  вид длительности 
	��� "�,  единственное число 
зват. ф,— звательная форма

$�!�������,  звукоподражательное 
слово

И.Д.— имя действия 
им и г  — вид имитации 
прон. — в ироническом смысле 
исх.п.-исходный падеж 
�	�)"	�)��,  кем-либо, чем-либо 
кого-что-л.- кого-либо, что-либо 
����"�,  количественное числитель­

ное
���!)"	�!)� — кому-либо, чему- 

-либо 
���,  лицо
����!�����,  малоупотребительное 

слово
�	#�  с — междометие 
�	��� ��$���  -  �����#�� ,  возвратно- 

- притяжательное местоимение 
мест, ������,  вопросительное место- 

имение
мест. личн. местоимение личное 
мест, �����# с— местоимение при­

тяжательное
мест, !��$�,  местоимение указа­

тельное
�	���� � ,  местный падеж 
мн* ".— множественное число 
�����������,  многоактный вид 
�������/	����� ,  вид много- 

объектности
��$	�,  название
направ. п.— направительный падеж 
���	��,  наречие
нареч. �����,  наречие вопроси­

тельное
���	"� �	���,  наречие места 
наст.— настоящее время 
��"����,  начинательный вид 
��"����	�/��)������#�,  начина­

тельно-продолжительный вид
2* �#
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АВАНГАРДНАЙ

кая пйртия — авангард раббчего 
класса

авангарднай авангардный 
а ванн- [аАнанД] то же, "��  ава- 

нинда-
аванинда- [а\чанТнда1 ����)  

��� �  идти, пойтй, е'хать, поёхать, 
направляться, направиться, отпра­
вляться, отправиться куДа-л„,чтобы 
переночевать, провести ночь; нэку 
данинчии аваниндахани мальчик по­
шёл ночевать к бабушке; см. �#�  
авани

аванисо- [а\уанТсо-] ���������  
ходить, ездить �!��)���  чтобы ноче­
вать, проводить ночи

аванс аванс; колхозник салду 
колхоз правлениени авансава бӯхэ- 
ни правление колхоза выдало кол­
хозникам аванс

авансади [амансазЦ авансом 
авансировала- авансировать 
авансовай авансовый; авансо- 

вай отчет авансовый отчёт
авария авария; буэ катердопова

авария очини с нашим катером про­
изошла авария

аварпиан [а\чарша] долблёная 
лодка ����� �	�	���#	���� ��� ���'
�.���	����

авата [амтата] черно-бурая лиса 
аватакса [а\натак  ̂са] шкурка 

черно-бурой лисы
аватаксама [ахчатак; сама] из­

готовленный из шкурки черно-бу­
рой лисы; Пудин эм тухиду тиас 
аовори хадемба йугухэни — лудю- 
риксэмэ полта, аватаксама сэктэ- 
пун бичини  �����  Пудин принесла

�� � � 1целую охапку постельных при­
надлежностей: одеяло из шкурок 
лисы-крестовки,^ подстилку из 
шкурок черно- б)фой лисы

август август; август — дёари 
биа август — летний месяц 

августовскай августовский 
авиапочта авиапочта; мӣ бичхэ­

вэ авиапочта ди уйгухэмби я отпра­
вил письмо авиапочтой

авиационнай авиационный; ми

авиационнай заводаду дёбои я рабо­
таю на авиационном заводе

авиация авиация; чаоха авиа- 
цияни военная авиация; ама̄ авиа- 
цияду дёбойни отёц служит в авиа­
ции

автобиография автобиография; 
мй автобиографиям хурмикӯкэн 
моя автобиография короткая

автобус автббус; буэ автобуса­
ди энэхэпу мы ехали автобусом 

автобуснай автобусный 
автомат �� ��$��� $��"�  автомат; 

мӣ телефон-автоматала хисангои я 
говорю по телефону-автомату; ар­
чока̄н автоматала газаку муэвэ 
омихани девочка пила газирован­
ную воду из автомата; солдатасал 
дергиду автоматасалку илисичи 
солдаты стоят в строю с автомата­
ми

автоматическай автоматйческий 
автоматчик автоматчик ���	��  

����!#	��.������������  
автомашина автомашина 
автомобиль автомобиль; хо- 

тонду автомобиль эгди в городе 
много автомобилей

автомобильнай автомобильный; 
автомобильная завод автомобиль­
ный завод

автономней автономный; авто­
номней область автономная об­
ласть; автономнай республика ав­
тономная республика

автор автор; „Мокона” дангса 
авторни — Андрей Поссар автор 
книги „Мокона” — Андрей Посса̄р 

авторитет авторитет; ���� �#�  
гэбу, дэрэл; эй най авторитетами 
да̄и этот человек пользуется боль­
шим авторитетом

авторитетаку авторитетный; 
буэ сагди колхозниксалнгопу тэнг 
дэрэлэури, авторитетаку гурун на­
ши старые колхозники весьма по­
читаемые и авторитетные люди 

авторучка авторучка 
а̄г- ���		�	�� �� �����#��  �  стар­

ший брат; ���� � � ���� 	��  ч. ����	#�)
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востбрг; мй, энимби ичэгупи, ман­
гади агдахамби увйдев мать, я 
очень обрадовался

агдаван- I [агдамга̄н-], ����  
агдава̄ндй-, �����  агдава̄нкин-, 
безл. агдава̄мбори, ���!��� ��  агда- I 
уверить, убедить ����)��� �� "*�)��&  
мӣ мапади хони-да̄ сорихамби гису- 
рэгуйдуивэ диа с ил б и уй-дэ̄ эчиэ аг- 
дани, поани гурумбэ силан агдаван- 
кимби когда я рассказал о том, как 
дрался с медведем, никто из моих 
друзей не поверил, кое-как я убе­
дил некоторых

агдаван- II [агдахча̄н-], наст, 
агдава̄ндй-, �����  агдава̄нкин- безл.

АГДАВАН-

радовать, привести в восторг; ис- 
кусственнэй спутникэвэ чиндаохан 
мэдэ̄ буэ хэмтупувэ агдаван кики 
весть о запуске искусственного 
спутника обрадовала всех нас

агдаго- убеждаться, убедиться, 
увериться; эй най тонгдовани уй-дэ̄ 
хэм агдагохани в честности этого 
человека убедились все

агдамо безл. �� $��"�� ���$�  ра­
достно; туй эгди сэ̄пэвэ ва̄охан хо- 
ня агдамо! как радостно на душе 
оттогб, что добыто так много собо- 
леи!

агдамоси- I [агдамосР] хотеть 
поверить; нёани гисурэйвэни-кэ̄, 

агдамоси- II [агдамосТ] хотеть 
радоваться
ми тэнг агдамосиамби мне хочется 
верить тому, что он рассказывает

агдан [агда̄] радость, восторг, 
ликование

агданапси [агданапсй ��#	�� "��  
агдапси

агданапсиоли [агданапсюлй ��  
#	�� "��  агдапси

агданаси- [агданасГ] Длит, ра­
доваться, ликовать; индаи-да̄ агда- 
насими чоп дюлэси пукчихэни мой 
пёс тоже обрадовался и побежал 
далеко вперёд; Улги, хамиа бэгди­
дии илира̄, агданасими тэпэтэ̄рйни 
 �����  Бурундук стал на задние

лапки и пляшет от радости
агдапси [агдашл] 1. безл �  

$��"�� ���$�  радостно; согдатади тиас 
даоко огдава ичэпи, най долани тэнг 
агдапси одй когда посмотришь на 
лодку, полную рыбы, на душе ста­
новится радостно 2. �� $��"�� ����)  
радостный; мй улэ̄н, агдапси бич­
хэвэ ба̄хамби я получил хорошее, 
радостное письмо 3. в знач. �!�  
радость; неани дймахани минду 
манга агдапси его приезд для меня 
— оолыла̄я ра̄дость; см тж. агда­
напси, агданапсиоли, агдапсиоли 

агдапсиоли [агдапскпи] ��� #	�  
"��  агдапси

агдасо доверчивый; наивный 
агдача- ������#��  надеяться, 

полагаться ��� ����)"��)��&  ве'рить 
���!)"	�!)���� �� ����)"��)��&  быть 
уверенным �� ���)"*�)�&  мэнэ ку- 
сунчии агдачаори нужно верить в 
свой силы; нёани гармактади нгэ̄- 
лэ̄сини, мэнэ дямпа̄нчии агдачайни 
он комаров не боится, надеется на 
свой полог

агдачан [агдача̄] 1) надежда, ве­
ра, уверенность; нёанчи ядахачи, 
мэнэ бйвэ̄ри боава̄ри исигогилайчи 
агдачан аба бичин они устали и 
потеряли надежду добраться до 
места 2) доверие

агди [агЦ] гром, гроза; агди 
агдирйни, агди ингурйни гром гре­
мит е д  агди пойкани, агди пойкани 
ап сани, агди пойкаптони радуга; 
агди талини молния; агди сиварни 
клинообразный камень ��!���  
клин грома, грозы обнаруж ива­
емый в дереве, расколотом во вре­
мя грозы)

агдима [а̄гу1ма] � ) старший из 
братьев; агдима нэуи парака̄нгоани 
ангойни старший брат делает санки 
своему братишке 2) охот, медведь 
в возрасте от пяти до шести летсдд 
агдима биа уст. см. биа

агдира- [агЦра-] греметь, за­
греметь, прогреметь (о громе); аг­
ди агдираочиани, тугдэлугуй кэту

А ГД ИР А- А
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гойдаси после того, как прогремит 
гром, недалеко до начала дождя 

агдола- 1) позва̄ть, пригласить 
����)��  в качестве свидетеля 2) вы­
ступить в качестве свидетеля (не в 
�!�	�

агдо̄н [агдо] 1) свидетель, оче­
видец; самамба дедяориду Гара аг- 
дон очини Гара выступил в качестве 
свидетеля ��!���  стал свидетелем), 
когда судили шамана 2) доведен­
ное лицо; депутат осигилай канди­
дат агдони доверенное лицо канди­
дата в депутаты 3) свидетельство 
������� �� ��#�	����� ��	�����  эй 
бичхэ нёани балдихани агдони эта 
бумага является свидетельством о 
его рождении

агент �� ��$��� $��"�  агент; стра­
ховой агент страховой агент

агитатор агитатор; агитатор 
диасилби досодягоачи газетава хо- 
лайни агитатор читает газету своим 
товарищам

агитационная агитационный; 
агитационнай дёбон агитационная 
работа

агитация агитация 
агитбригада агитбригада; агит­

бригада клубэду беседава ангохани, 
тотапи концертава опова̄нкини 
агитбригада провела в клубе бесе­
ду, а пото'м устроила концерт

агитировала- агитировать; экэ­
сэл, сагди гурун клубэчи пулсигуэ- 
чи, бичхэвэ тачиочигоачи агитиро- 
валаори бичин надо было агитиро­
вать, чтобы женщины и старики 
ходили в клуб и учились гра­
моте

агитколлектив агитколлектив 
агитпункт агитпЖк Б эйниэ агит- 

пунктэду беседа, кино оси сегодня 
в агитпункте будет беседа и кино 

а̄гла- ���������  вступать, всту­
пить в братские отношения �  
���)���  брататься, побрататься с 
�	�)��

аго �	#��  агу; аго тару скажи 
„агӯ”

АГД0ЛА- АДАДА

аго- агукать; онга̄ка агойни 
младенец агукает

аго-аго �	#��  агу-агу 
агрессивная агрессивный 
агрессия агрессия 
агрессор агрессор 
агроном агроном; агроном буэ 

крлхозачипова дичини в наш кол­
хоз приехал агроном

ада  �����  большая лодка; Эн­
кулдэ̄н мэргэмбэ ададоани тэучирэ̄, 
эм модан чиачиани ирахачи  �����  
мэргэна Энкулдэна посадили в лод­
ку и увезли за поворот рекй

ада "������� ���$��"�	�� ���.'
�	��!�� ��	�	��� ��"	����  очень, 
весьма; достаточно, довольно; ада̄ 
улэ̄н довольно хоройи; ада̄ маси 
достаточно силен; ада̄ оркиктала 
очень неудобно, неловко; орбка̄н 
ая осигохани, ада̄ масинагохани 
медвежонок выздоровел и доста­
точно окреп

ада- I ���������  1) быть приби­
тым к берегу ветром, течением; 
бириунэ сапси кирачиани адахани 
бревно прибило к берегу 2) при­
чаливать, причалить друг к др>ту
вплотную на чем-л.; дюэр огда, 
диа-диачиари а дара, хэендйчи две
лодки подъехали друг к другу и 
плывут рядом

ада- II ��������  1) пришивать, 
пришить одйн лоскут материи к 
другому, сшивать, сшить лоскуты 
вместе 2) сбивать, сбить, сколачи­
вать, сколотить доски, соединйв их 
друг с другом 2

адада I 1. грязь, нечистота; тао­
си эди энэрэ̄ адада туда не ходи, там 
грязь; ададава ичэдеми хони тэ̄ури- 
ни, эм хаорами как можно сесть, 
видя грязь и не вытерев её 2. ��$��"�  
�����  грязный, запачканный; не­
чистоплотный, неряшливый; адада 
нга̄ладии сиаваси нельзя есть гряз­
ными руками 3. безл. �� $��"�� ���$�  
грязно; адада, нга̄ладии каргова 
эди дяпара грязно, не бери глину 
руками

28



 � � � MM� �	#�� � �-"� � �7�  �� ]�
+1�!�"� 5F�6F�1!%F�  ��-�!"�  � � �
�!@��!65 �  ����� � @!� :�+1�!�"���D
?!H2� �=� � �@�!&� �����:&"� �-"� � ��
@�����1��5��

 � � �!�� c � � �Rd� 5��;6�% �2"�
5��;6 �2"���!� :�6�:;�=@

 �� ���� �� c � �e� �d� �����'
��/	��� � 'C� ��!H!% �2�����1�=�@ D
���!!� ��16� �� ��1617� �H!% �2� ���D
�1�=� (C� �5!% �2"� ���� �!% �2� ���D
�!"� ����!�::� !&� ��16�����16�@7� �@��
�#� �  � �!�

 � ]�� ��� ?�"� ����  � 7�  �!6�!�
 �6@ � @ �:� @F�F�--�F@!��F]�  � ]��
���!�� � � �% � �2�:� �5�2��� � ����D
% &���	$� !���	���� � ��%��2��� ��D
1��5��

 � @ � 'C� �H!�=-� !;� � ;��D
,%���=&� ����1��%7�  � @ � ���� �
���:��"� �H!���� !;� � ;��,%���=&�
����1��%7�  � @ � @!�!� & � �"��H!D
�=-� !;� ��5��2H!&� �1���%� �=52�-�
��?!� (C� �5!�=-"� ���������=-"�
�H!�=-� !;� �����7�  � @ � �6� � ���D
� "� �H!� :� !;� ������ KC� ��!5!�=-���
5���61"� %=5��H���=-� %��� @!� � �
5���6� ������ � �� �������	�

 � @!� c � @i�3�  -�6 �!% � �� @�!�
6���; �6���@"�6�� @!"��:������

 � �� c � d� ��#	�� "�� ��F@1�
 � ���� � � ;��,%���=�� ����1�=�

@ ���!!� ��� � �=52�-���?!� ����� ��'
����� ������ ��	�����+������

 � ����� c � ��5d� �������� ��� �
���:��"� �H!���� !;� � ;��,%���=&�
����1��%� @ ���!!� ��� � �=52�-���?!�

 � & � c � &e d� ��� #	�� "�� � �1F6F�
 � � �� ������#��� � 'C� � &�D

�!�2�:� 1� 5���6 "� 51�1�!� ��!5!�=@�
��	"	��	��� ��������� ������ �� ����'
���	� � (C� �����=�2� � � "	�)� �� ��16� ��
��161� %�����1>� !� ��� % �2�:� %� � D
��@�����?��!!7� ���� �# � � 6�!�!��

 � �!� c � �'d� ��� #	�� "�� �  � �� �
 �%�� �� �%�� ��
 �-� c �d� ���	"�� ��	�	�� � � @=-"�

� !5����7�  �-� 5��6�� � @=-� ���D
%=-7�  �-� 5��6��1� %���%=�"� ���%=-�
� ;7�  �-��>�F�%�� @�@�� � ��

������

 �!6��� c �6��d� ���!�2� ���%�6��
��5W�� 

 �!� ]�!�� c �� ]�Rd� !6� �2� %�
� �161� ��	������ ����� ,� ����� �$ �
�������+� ����������� ��� "	��	�	��'
���� ���	� ��!��+� ��#����� �������!�� �
������ �� ����!�� ����� ����� ��� ����! �
�����	������"	��	�	����+�� ���!���� �
�	�!���� $�� ������ ��!�� ��!��&� ���� �
�������������"	��	�	����+����$����+�

 �!�� � c ,�� d� �=5�=����&��="�
��5���="�����& 

 �!�� c 1�d� � �16 � ��.��� �	�	�'
����� ��	����.+� �H��  �!��  �6@ �!�
��� �  �6@ 

 �@!�!��� �!%� -�  �@!�!��� D
�!%�=-

 �@!� ��  �@!� �7� #����  �D
@!� ���!�  �@!� ��#��� �e

 ��]� 'C� 5�!;��,="��%�-�:� (C� �	�� �
����%:����� !;�5� ?��!�� %� %!���
����%������-� #!61�=� ��	������ �
��	���� ������� �$� !�	���+� � �
����	�"	���	� ���$�	����� ���������'
���� #����!�� "���.� �	�!�	�� �� ���'
���&� �"��������� "��� �����	��� �� ��'
������ 0����� �$����#	���� ���'
�	�#���������$�� ���!����!�	��	�� �
�	�*����� ���.#������ ������ ������� �
0�!� ��!��!������	��� �+��.�

 ��� ]�� c ��]�e ]d� 'C� !�	����) �
)����� � �%�-�:H� "� �%�-�:H��� �
(C����#	��"�� � ��� (

 ���!� c ���-� ��%��"� ���2� B�5D
O��� ��$����	� �	�	��� ��	���$��"	�'
�.+� ���� ������ �	�.� �� ��!��.+ �
"�������.+� �.�� � q �  � � ]:�� @ @ �
 ���!�!��@��  � � ]:��M

 ���!� ]�� c ���? ]d� ��� !�	���� �
��5��2H�-� ��a%��"� ��5��2H :� ���2
(C� �&����e� ,!�!���!���� :� ���2� ��:�
��%�!���5��:"������� 

 ���!�� � c ��� � � �� d� �1���� �� D
��-"� ����!6����-� ��:� �=5��-� ��%D
�!� ��� � �������$!	���� ���� �	����� � �
������	��+�$�����	�

 �����  ����7�  ���� !� �!�1�1�� D
�!H!��%�-� ����

 ����� -�  �����=-7�  ����� -�
����� �����=-�����

��������� �

�#

































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ЭНЭВЭН-
ни он удался в дядю (по ���	���'
����� �������  похож на него ши 
инемуэк энэури заулыбаться, улыб­
нуться; лип энэури задыхаться, за­
дохнуться; лойк энэйни совсем 
размокнуть и порваться; мала 
хаосан пава ни тугдэду лойк энэхэни 
бумажное окно старика во время 
дождя совсе'м размокло и порва­
лось; сэ̄к энэури полегчать на ду­
ше'; хаям энэури а) потеря'ть созна­
ние; б) потерять ориентировку; 
в) растеряться; эдичии энэури вы­
ходить замуж

энэвэ̄н- [ЭНЭXVэн- ], наст, энэвэн- 
дӣ-, �����  энэвэ̄нкин-, �	$��  энэ- 
вэ̄мбури, ���!��� ��  энэ- послать, 
отправить, направить ����)��� �!)  
��)�� ; ей чихалайси осини, пиктэвэ- 
си, Понгсава Ленинградачи энэвэ̄н- 
дэпу е'сли ты не возражаешь, твоего 
сына Понгсу направим в Ленинград 
B� разрешйть, позволить кому-л. 
пойти, поёхать �!��)��  3) послать, 
отправить ������� �������� ���.��!  
��� ��"�	�  �� �  хаям энэвэмбури 
а) сделать так, чтобы кто-то по­
терял сознание; б) сделать так, что­
бы кто-то потерял ориентировку; 
гоар энэвэмбури сделать так, чтббы 
что-то рассыпалось

энэнэ I безл. �� $��"�� ���$�  боль­
но, болит; энэнэ, эди тонгасира! 
больно, не трогай!; см. тж. эну I, 
энугбэни, энуктэлэ

энэнэ II �	#��  ой, ой; ох, ох; 
энэнэ нгэлэпсигбэ! ой, как страш­
но!; энэнэ чиуригбэ! ох, какая до­
сада!

энэпчи ���	"�  1) по направлению 
������� �	����� ; сингактава энэпчи 
пилкиори гладить по шерсти 
2) вдоль, по ходу "	��)��;  горма- 
хон дуэнтэ киравани энэпчи пукчй- 
ни заяц скачет вдоль опушки леса; 
а̄мбохан нядяха хэевэ энэп­
чи акпандини затопленная 
ва̄ ложится по ходу 
ния

энэпчилэу [энэпчилэу]: энэп-

тра-
тече-

ЭРГЭН �г е
чилэу би покатый, пологий; энэп­
чилэу бӣ мэгдин покатый берег 

энюэ [эн’ӯэ] большой чугунный 
котел

энюэрэ- [эн’уэрэ-] то же, что 
эн ю эр эди-

эн ю эр эди- [эн’уэрээ̄и-] при­
готовлять, варить пищу в котле 
энюэ (см.) ;  см, тж. энюэрэ-

энюэрэдимди [эн’уэрээ̄имэ̄и] то 
же, что энюэрэмди

энюэрэмди [эн’уэрэмэ̄и] повар, 
кухарка; ��� �# . энюэрэдимди

эпили- ������  камлать при 
совершении обряда одухотворения 
божка

эпун-, �����  эпунди-, �����  
эпункин-, безл. эпумбури оставить 
излишки пищи после того, как уже 
наелся; неани эпункимби уликсэвэ 
кота̄ндои сологохани он излишки 
мяса оставил в чашке

эпэ ��$������ �$����	�.��"	���	'
����� ������ 	��� �	�#������� ��'
�.$����������

эпэн [эпэ̄] лепёшка 
э̄р 1) время, пора, час; школачи 

энэури э̄р исихан пришло время 
идти в шкблу 2) сезон, пора, по­
ложенный срок; ва̄йчай гурун не- 
пултэвэ э̄р исиасилани-да̄, |р  си- 
учиэни-дэ̄ ва̄рӣчи осини, непултэн- 
гучи оркин одӣ пушнина будет пло­
хая, если охотники добудут её до 
срока или после срока 3) предел; 
сэ̄пэ нантавани гэлэури э̄рчиэ холго̄- 
чиани, сингактавани ойси пойпого- 
ри собблью шкурку надо вы­
вернуть шерстью наружу, когда она 
высохнет до нужного предела; см. 
тж эргуэн

эргуэн [эргуэ̄] то же, что э̄р 
эргэн [эргэ] 1) жизнь; эй индаи 

мимбивэ баогохани, мӣ эргэмбивэ 
хорихани это моя собака разыскала 
меня и спасла мне жизнь 2) душа; 
суэ сорйва̄ри хэмэ̄ ходиосу, аятоа- 
лигосу, эргэмбэ̄ри мэн-мэн энинду- 
эри бӯгӯсу  �����  вы лучше пе­
рестаньте драться, помиритесь, от-
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ЭРИКПИЧИ-
бури, ��������  вздыхать, вздох­
нуть, переводить, перевести дыха­
ние, делать, сделать вдох и выдох 

эрикпичи- ���������  вздыхать, 
дышать; неани энинчии хэмэ ичэ- 
ктусими эрикпичихэни мальчик 
молча поглядывал на мать и взды­
хал; см �#�  эрипсичи-

эрин [эрй] 1) время, пора, се­
зон, период; ненгне эринду очидиа- 
чи нёнгнясал, кӯкусэл дидюйчи 
весной (буке, в весеннюю пору) на 
север прилетают гуси, лебеди
2) время, эпоха; буэ пурилпу тэнг 
кэсику эринду балдӣчи дети наши 
живут в самое счастливое вре'мя
3) время, отрезок времени; давава 
нариори эрин исӣни настаёт время 
кетовой путины 4) время, момент; 
мй нэктэди сорими мангалахамби, 
тэй эринду эм Амба̄н димй, нэктэ 
оячиани пуйкухэни, нэктэвэ сэкпэ- 
чилухэни  �����  я выбился из сил в 
драке с кабаном, в это время явил­
ся Тигр, прыгнул на кабана и ртал 
рвать его зубами 5) перен. еда, пи­
ща, употребляемая в определённое 
время суток; чимӣ эримбэ сиаори 
за̄втракать; сиун токон эримбэ 
сиаори обедать; сиксэ эримбэ сиао­
ри ужинать

э̄рин [э̄рй] уст. �	��  верёвка, 
натягиваемая вокруг дома под 
крышей на уровне карниза после 
смерти ����)��� ���� ��	������	���
������	�� !�	����� "�	�� �	���� ��'
#	�� �.$����� ��$�!�	��	� ������ 0��  
�	�*���� ���� �.� ����	�#���	�� ���  
��� ������� ��$�!�	��� ) ; см. �#�  
э̄ричэ

эрипсин-, наст. эрипсинди-, 
����  эрипсинкин-, безл. эрипсим- 
бури, ��������  вздыхать, вздох­
нуть, вбирать, вобрать в лёгкие воз­
дух, вдыхать, вдохнуть, делать, сде­
лать вдох; Калима воздухава мэнэ 
дочии эгдивэ эрипсинкини, хуй- 
гудии нипсика̄лахани, пуринкини 
 ���� . Кит глубоко вздохнул, 
шлёпнул по воде хвостом и нырнул

ЭРУН
эрипсингу- [эрипсицуу-1 ноет, 

переводить, перевести дыхание; 
Сингэрэ дюкэ̄н эрипсингухэни нгэ̄- 
лэкту киангдо насадим гэпчэнг-гэп- 
чэнг тара, дюкэ̄н дяралихани  �����  
Крыса еле перевела дыхание, по­
моргала своими испуганными во­
роватыми глазами и тихонько пи­
скнула

эрипсичи- ��� #	�� "��  эрикпи-- 
чи-

эриси- то же, что эрси- 
э̄ричэ ���#	�  что эрин 
э̄риэкэ̄н [эриэкэ̄] ��$����	��	��'

���� ���������� ������������� ���.  
��	��� �	����� ��� �"	�	���� �$�����  
��������.�� �� � ��&� �� � �#�  эриэн 

эриэкэчи- Длит, играть в нанай­
скую детскую игру эриэкэн (ем.) ; 
���� �#  э̄риэ̄н-

эриэн [эриэ̄) 1) дыхание; а̄гби 
хони-да ва̄йчахамби гисурэгуйдуэ- 
ни, неани эриэмби камалира̄, досо- 
дяхани он слушал, затаив дыхание, 
когда брат рассказывал про свою 
охоту 2) выдыхаемый воздух

э̄риэн [э̄риэ] то же, что э̄риэкэ̄н 
э̄риэн-, наст, э̄риэндй-, �����  

э̄риэн кин-, безл. эриэмбури ��� #	�  
"��  э̄риэкэчи-

эрму 1) передняя накладка на 
нанайской обуви 2) носовая часть 
нанайской обуви

эрмулэ- ��������  пришивать, 
пришить к обуви эрму 1 (см.)

эрси- �����  дышать; ядахан 
инда хэпуэр-хэпуэр эрсӣни усталая 
собака тяжело дышит; см. тж. эри-
си

эрулэ- 1) мучить кого-л.; кэксэ 
сингэрэвэ эрулэйни, сэкпэчӣ, пака̄- 
чӣ тайни кошка мучает крысу, 
кусает её, играет ею, как мячом 
2) угнетать, эксплуатировать ко­
го-л.; см. �#  эрулэкэ̄чи-

эрулэкэчи- ���#	�� "��  эрулэ- 
эрумсэк то же, что эруриэ 
эрун [эру] нищета, нужда, 

мучение, мука, страдание; хай 
тургундулэни неани туй бӣ эрумбэ

) F )
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O=.-G/=� F��!@5�"� F��!@5�=�
O=.-G/=� S/&'-� @����� � ������!:�
F��!@���%7� O=.-G/=� O.;O'-� F��!��
@���� 7� O=.-G/=� ?O=O'-�F��!@��D
��!-�:;=�

O=.O+O(����?�"� "�� � /=-=-( �
O=;8&4&�F��� � �
O=*(����#	�� "�� �4&:8&(�
O=O+-(��������� � �W��� ��2"� ��D

��?!�2"� ���?!�2"� 1��?!�2� ��:�
&� ���!:� %� �1��1�"� ��@�� �� ������ �
�	����� ������	������ C� (C� �� ��2"
���?!�2"� 1��?!�2� ������� ����!��. �
���� +���	���� � KC� �� ��2"� ����?!�2�
��	����������!�	��	�!�

O=O+-2O(�������#�� � &� �!�2"�
���? �2�%� �1��1��"���@�� ��� B� ����
�	���� ������	������ C�

O;&<08.&�F� ?��� �
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&.D&'4&h�� .-&',4/� �-',O8O1O� O;l8m( �
'-�  ����� � ��H� � ��!� !� �2"���6� �
� � ?!%��� �a����� /G&� B�@�C� !�
� � 1�!����=�1�%��5%�1

O;lG4-� 'F�1@;!'� �W������?7�
O;lG4-� G&,&N-'� ;*+-4*O'-� ;Oh=:'- �
�����?� �!�!�� %�� �%���� @ 6 ;!� �
(C� � ��%�-7� O;lG4-� 2&/�?&� ;&.;/1&( �
'-� O;l8:'-� � ��%�-� �&� �:���%���D
�=-� ��� �� 68 6� ,8&'-9&� O;*G4-'- �
��6� �!��!�7� �@�� �?�� D/,8&'-2'-. �

O;lGOh2-(� �W�5=�2� ������?�=@"�
��@���!���2�=@"� ������6 �2�:"� ��D
��1� �2� ������?��"� ����1�@���!D
���2��"� ���:%�:�2� ������?����2"�
5�!���2����2"� 5����2� ��5:7� C*4-' �
*'4m'-j� P�'4&� �O8,O'�� =:(4Oh�DO4OG �
O'O8*�� GOhD-� O;*GOh2-G-� D*+=-?Oh8-�
#��2��� +1�-�� 6�%��!�3� NQ���6�-�
9F�6F]�"� ��� �%!� �!:"� 51�2� ������D
?��� %� �1�!P� (C� 5���?��"�������?���
�����!�2�:� �� ���!)"	�!)��� � 5����2"�
�5���6 �2� ����)�"��)�� 7�G&G&;*'.O- �
O;lGOh2-G:� '-?O+-?O'-� �� �1& �
������?��� ����=� � ��=H�1� ���� �

O;l'.*� cF�^�e�1d� �W������?� 

����( +
(C� 5��%�-� %;%��� B1����	���	������ �
��!#���

O;O?-(� 'C� 1& ?!% �2� ; � �	� )�� 7�
&82/.&h'� -'4&.&hGS-� *+O=m'-�� GO'O�
O;O?m'-���%��� � �>5!�� �%�>� ��5 �D
�1� !� � @ � 1& ?!% ��� ; � ��>�
(C� 5����2"� &� �!�2� "��)�� b� G&G&�
D-.;O-� K8/';&4-&4-� '-8*?O'-� S-( �
2?O1O� *+Oh'4-� O;O?m'-��� �1H� �
5���?��� &� �!�� �!�2@�� �=� � ��
#���� 

F�F&!@�!� cF�F&!@F]!d� 'C� �:�:�
(C� %���!� ���2"�%���!� ���2�!, 

Ol� ��� #	� � ���� O*=-b� O*� ;Oh'-,*8*��
!�!"� �:�2� �>� 7� O*� -2O8*����@���!�
�>� 

O*(��	$�� � O*1*8-� �W�!��!"� �& �2"�
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;/./:� ;&/8-� а) то спускаться, то 
подниматься (с ���.� ��� ���!�� �  
�	�	��� ��� �	�	�� ) ; б) ходить 
������� ����	�	�� ����������

O*;*+*(� начинат. начать спус­
каться обратно ������� �����.�� �	�	'
���  ; пойти, поехать, направиться 
обратно ������ �$� �	���� ������  к 
реке, морю; см. тж. O*,*D=-'(

O*,*D=-'(� наст, O*,*D=-'4:(�  
����  O*,*D=-'.-'(�� �	$��  O*,*D( 
=-GS*8-�� то #	�� "��  O*,*+*(

O*,O�кузнечные кле'щй; щипцы 
O*,O+O(���������  захватывать, 

захватить, зажимать, зажать что-л 
клещами, щипцами

O*,O2-(� ��������� , захватывать, 
зажимать что-л. клещами, щипцами 

O*.O�$��� .  � ��  O*.O'� невестка 
O*.O'� [эукэ̄] ���		�	��  . 1) не­

вестка �#	��� �����	��� ������� #	��  
�����) � �����	��� �����������  2) тё­
тя ��������� �	����� ���	�� , жена 
�����	������������	���

O*+-O(���������  обваливаться, 
обвалиться; 1&h;&4*� GO,4-'� O*+-( 
O?O'-� во время волн обвалился 
берег

O*+-O'O=-(� ����������  об­
валиваться; 4&+&'4*� O*+-O'O=-G-� 
,&/'7'� G&'78m'-� рёлка становится 
всё меньше и меньше, обваливаясь 
во время наводнений

O*8-(� ��������  1) поднимать, 
поднять ������� ��#	����  2) по­
вышать, повысить ������� $������! )
3) верен. поднимать, поднять 
������� �������	��

O*8-,*(� ��	��  1) снова поднять 
������� ��#	����  2) придать бо̄лее 
высокое положение в пространстве 
кому-чему-л 3) снова поднять, 
придать прежнее положение ко­
му- чему-л.; O4-�,&=&8&��4-+--�O*8-( 
,*8*g� не горюй, подними голову!
4) иерен. снова поднять ������  
�������	� Wb� S*O� S8-,&4-8D/1&� ?&:= 
O*8-,*?�O2-�� D8&1+0'-0� 2+0''-� /=-(  
,/&'.-2-� нашего бригадира снова 
повысили, снова избрали его чле­

�������

ном правления □  O*8-,*:�� ;*,(  
S*,*:� ;&/8-� то поднять, то опустйть 

O*8-.;O(� �������/	���  под­
нимать, поднять много предметов; 
S/&;/',/=&+� ;/.-1&h8-� DO*+Oh'2-  
O*8-.;O?O2-� охотники подняли 
свой нарты на DO*+O'� �� (см.)

O*8-.Oh2-(������  чуть-чуть при­
поднимать что-л.

O*8-'O=-(� �������/	��� . под­
нимать много предметов

O*8-*� две параллельные пере­
кладины на высоких кольях ���  
��+� !��������� ��� ������ �+����"��  
��!#	�.	� ����.� �	�	�� �.+����� ��  
�+��!�$�����������

O*8-2O(�������#���  поднять ко­
го-что-л. и держать вверху, оста­
вить наверху; держать ����)"��)��  
поднятым; *20'-.� ',&h+&-� O*8-2O:(  
'-� ученик держит руку поднятой; 
S/&;/',/� ;/.--� O*8-*4*� O*8-2O:'-  
охотник держит нарты на O*8-*  
(см.) .

O*8-O(� ��������  подниматься, 
подняться кве'рху/на̄верх; G:� G/  
4&2&'4/+&'-� .*2-D*'4-� .&/8-?&G(  
S-�� 4&h2&'� .*OD� O*8-O?O'-�я вагой 
поддел под корень дерева, корень 
приподнялся

O*8-O'O=-(� ����������  при­
подниматься, приподняться; O:�40L
+/� .&/8m4/D/1&� O*8-O'O=:'-� этот 
камень приподнимается, когда мы 
его поддеваем

O*8-OD(��наст, O*8-OD2-(��прош. 
O*8-O.D-'(�� безл. O*8-O.D*8-�  
������  подняться, приподняться (с 
�������� "	��)�  .*2-D*+O*8-4*  
S801'/� O*8-OD2m'-� бревно под­
нимается, когда его поддевают ва­
гой

O*=����#	�� "��  O*=- 
O*=-� ���	"�  сюда; O*=-� -2O8* 

посмотри сюда; O*=-� 4-45� иди сю­
да; ем. 7Ж O*��O*=

O*=:�нареч. ближе, поближе; O*( 
=:�;Oh8*�садись поближе

O*=:(;&/=:� то туда то сюда; в 
разные стороны (напр. +������

�� ����� �

)F�
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ЯДАПСИОЛИ ЯЛИАЧИ-

���$  утомительно; ?*8OhGSO� *:=- 
;/h1/8-� G&',&�74&D=-� подниматься в 
гору Очень утомительно

74&D=-/+-� Уадалекий] то же, 
"��  74&D=-

74&=/� Вадасо] �W�бьктро устаю­
щий; легко утомляющийся 2) сла­
бый

7:,&'� Ца̄йа̄] ����$�� � ���  вы­
деляясь белым цветом, белея ���  
������ �	�����#���� ��	��	�	 ) ; 
-'4&� ?*.;O'-� 7:,&'� ?O8O=:'-� соба̄- 
ка рычит, скаля белые зубы

7:.&'� Цаи^а] ��$���.	� ����.  
7.-� ЦакЦ потяг ��	�	��� �  

����"�	�� !���#��� �� �������!� ���'
��$.������� �������� ��� ����"��+  
+��!����� )

7..-2&'� |уакк�ча] маленькая 
горная речка, горный руче'й

7.=/'(� Цак^сон-], ����  7.=/'(  
4:(�� ����  7.=/'.-'(�� �	$��  7.=/G(  
S/8-�� ��������  чихать, чихнуть

7.=/2-(� Вак^сочР] ���������  
чихать

7.2-(� Вак^чь] ��������  1) за­
крывать, закрыть на ключ, на за­
мок, на засов, на крючок ������  
��	���  2) загораживать, загоро­
дить, перегораживать, перегородить 
������� �	�!�� $�����  3) загоражи­
вать, загородить, преграждать, пре­
градить ����!)��� ������� �!���� ����)
�!�

ЯКЧИГО- ЦаК̂ ЧПГО-] ��������
1) закрыть на ключ, на замок, на 
засов, на крючок ������� ��	���
2) закрыть ������� ����$���  3) сно­
ва загородить, перегородить �������  
�	�!��$���� )

7.2:.&h2-� Цакупка̄Ч�] �����  
словно запирая, словно закрывая; 
?*+*� Gm� 45+-O+O-1O� Gm� D/.;/-1& 
7.2:.&h2-� -+,-&'.-'-� белка встала 
на задние лапки, словно закрывая 
мне путь

7.2:.&h2-(� :&.T2-T&h2.`� �����'
��� �  то преграждать, то освобож­
дать ����!)��� ������� �!���� �����!�  

7.2-.;&(� ВакЖкда-] ����� ­

��/	���  1) закрывать, запира̄ть на 
ключ, на замок, на засов, на крю­
чок^ ������� ������ ��	�	��  2) за­
гораживать ������� ������ �	���$���'
����

7.2-.;/� ВакЖкДо] О закры­
тый на ключ, на замок, на засов, на
крючок ������� �� � �	� � � ; 7.2-.;/  
*:.O� дверь, закрытая на замок 
2) загороженный ������� �� �	�	�  
$����	�

7.2-� о []ак,ч1о] О заграждение 
у устья залива на рыбном промысле 
2) плавучие ограждения, применяе­
мые при лесосплаве 3) запор, за­
движка, засов, крючок

7.2-/+&(� ӯак^чюла-] ��������  
сделать приспособление, чтобы за­
крыть, запереть дверь

7.2-2&� |)ак5ч�ча] 1) приспо­
собление для запирания, запор, за­
движка, засов, крючок 2) за­
граждение, преграда

7.2-2&(� C&T2 �2&��� ������#���  
1) держать закрытым, закрыть на 
ключ, на замок, на засов, на крю­
чок, запереть ������� ��	���  и долго 
не открывать 2) загородить, пере­
городить ������� �	�!�� $�����  и 
оставить так на длительное время 

7.2-2&./� Цак^Жчако] закры­
тый, с замком, с засовом, с запо­
ром, с крючком

7.2-2-(� |)ак^Ч1Ч1-] �����  �W�по­
стоянно запирать на ключ, на за­
мок, на засов ������� ��	���  2) ста­
вить заездки, перегораживать 
(напр реку, $�����  ка̄ждый раз, 
когда приходит пора ловли рыбы; 
ем "� � ?&.D-2-(

7+&h'� ра̄ла̄] �	��  свяще'нный 
D7+&h'� ;*:,O� священное дерево; 
?*8Oh'� D/8/'4/&':� &h+&'� ;*:,O� -+-(  
=-'-� на вершине горы стоит свя­
щенное дерево

а̄ли йа ̄лД : чико ялини угорь 
�#������� ��������� ����+  кожи) 

яли- ЦалР] ��� #	�� "��  хада̄н- 1 
7+-&2-(� Уа̄шачТ] то же, "��  

?&�4&2-(� �
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шленно; '0&'-� 78/� /;/+-&=-(�.&h2-
/2-'-� он нарочно представился не 
понимающим

78/(� [)аро-] ���#	�� "��  78&(
78/2-(� йароч;-1 ���#	�"��  78&2-( 
ярси- Ца̄рсь] рассматривать, 

разглядывать; проверять; '&/'(  
40.&h'� S*.1&8ES&� 78=m'-�мальчик 
рассматривает буква̄рь

780�-,/(� йа̄рспо-] повг. снова 
рассматривать, разгля'дывать; сно­
ва проверять; см. ��	�  &h=-,/(

78=-G4-� Уа̄рС�мз� ] 1) редактор 
2) контролёр

7=&G=&� йа̄самса] четыре от­
верстия на лыже для крепления

ЯРО-
7=-(� �&h��(̀ � �� � #	�� "��  78=-( 
7=-,/(� уа̄сйо-] то же, что 78=-( 

,/(
7=+-�в ��$�� $��"�  ясли 
7?&8&./� рах^арацо] уст. жа­

ровня ��	�����"	����� ����"!�!����  
���!��� �� ���������!���� �� ��$����  
���� �����	���� ���	�	��� )

7?;&� яхта; 7?;&4-� ?O0'4:2-� на 
7?;0�плывут вниз по реке

720:.&� ячейка; ./G=/G/+E=.&:  
720:.&� комсомольская ячейка

��)  Ца̄за-] ������  камла̄ть, петь 
ритуальные шаманские песни

77'� Цца̄) ������  ритуальная 
шаманская песня
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вершить; &=/4d&.&h'� =/',/-�?/4-?&(  
'-� девочка перестала плакать 
2) кончать, окончить, закончить, 
оканчивать, заканчивать; '0&'-  
R./+&4*� ;&2-/2--� ?/4-�?&'-� он 
окончил школу □  ?/4&G-�?/4-&=-  
бесконечный: ?/4&G-�?/4-1&=-� ни­
как не кончить, никак не завершить 

?/4-&(� [хдна-] ��������  
1) валить, повалйть, накренять, на­
кренить; 'd&'-� /,4&� S-8*O4O+O�?/(  
4-&?&'-� он так накренил лодку, что 
вода до краёв заполнила ее 2) ко­
ситься, покоситься, валиться, пова­
литься, накреняться, накрениться; 
'-GO.Oh'� 4d','-� '7',&h� ?/4-&?&'-  
S-2-'� дом соседа немного покосил­
ся

?/4-&1&h'(� [хдналуа̄н-], наст, 
?/49&1&h'4:(�� � � � � ?/4-&1&h'�.-'�  
�	$��  ?/4-&1&hGS/8-����#	�� "��  ?/40( 
'&1&h'(

?/4-&+./(� _?T/Oh� &+�K(`� ����� ( 
����  1) качать, покачивать, раска­
чивать; &G&h� /,4&2-� G*O1O�=/D/+&8&h� 
=-+./G-� ?/4-&+./:'-� отец набрал 
воды в лодку и моет её, раскачивая 
2) покачиваться, раскачиваться с 
боку на бок, из стороны в сторону; 
/,4&�1&h;&4*�?/4-&+./:'-� лодка ка­
чается на волнах

?/4-&+./1&h'(� [хдналк^ОАУа̄н-], 
наст, ?/4-&+./1&h'4:(�� ����# � ?/4-(  
&+./1&h'.-'(�� �	$��  ?/4-&+./1&hG( 
S/8-�� D/S*�%� от ?/4-&+./(� покачи­
вать, заставить кого-что-л. качаться 
с боку на бок, из стороны в сторо­
ну

?/4-&+./'&=-(� [хушалк^онасТ] 
���������  качаться, раскачивать­
ся; =&G/+d;� G&',&4-� ?/4-&+./'&L
=-�G-�4O8*?O'-� самолёт стал сильно 
качаться

?/4-&+(?/4-&+� [х^озшл-хушал] 
����$�� ���  1) переступая с ноги на 
ногу, покачиваясь 2) покачивая 

?/4-&'&=-(� [хдианаш-] �����'
����  валиться набок, покачиваться 

?/4-&'&=-1&h'(� [х^онанаЫууа̄н-], 
наст, ?/4-&'&=-1&h'4:(�� �����  ?/(

4-&'&=-1&h'.-'(�� �	$��  ?/4-&'&=-(  
1&hGS/8-��побуД. ��  ?/4-&'&=-(� ва­
лить набок, ставить боком

?/4-&=*� [хдиасу] неустой­
чивый, шаткий, покачивающийся; 
.-/'-� 'OG4O�/,4&� ?/4-&=*� лодка, у 
которой дно узкое, неустойчива 

?/�4-1&'(� [х^оиман-], наст, ?/L
4-1R-�4:(�� �����  ?/4-1&h'.-'(�� безл. 
?/4-1&hGS/8-��побуД. ��  ?/4-(� при­
нудить, заставить, побудить кого-л., 
дать возможность кому-л. прекра­
тить, кончить, перестать делать 
"��)��

?/4:,&'� [х^оига] ����$�� ���  на­
бок, боком; ;/h-4*� /,4&� ?/4:,&'  
S:'-� на берегу лодка стоит, накре­
нившись набок; см. �#�  ?/4d:,&'  

?/4-4&+&� [х^озщала] нареч. до 
конца, до окончания, до заверше­
ния

?/4-+(� [хдэ̄ш- ], наст, ?/4-D2:(�  
прош. ?/4-.D-'(�� ������2  кончаться, 
оканчиваться, прекращаться, пере­
ставать; D/+78'&:� -'-� ?/4-.D-'-�  
S*O� /.;7S8E�S-&+&� =-*GSO�2l�?&G/( 
8/:� G/4&'� -2O,*?OD*� кончился по­
лярный день, в последний раз G> 
видели солнце вужтябое

?/4-8&(� [хр31ра-] то же, что 
?/2-8&(

?/4/'� [кодо] проворный, ПО­
ДВИЖНЫЙ, шустоый

?/47(� [х̂ оза-] выслеживать, пре­
следовать зверя по следу; G&+&�� ;/ 
D/.;/1&'-� S&h8&h�� ?/47+/?&'-� старик 
нашёл следы лося и начал его вы­
слеживать

?/47G&=-(� [х^озамасТ] то же, 
что ?/472-(

?/47G&2/� [хуэзамачо] анат. ар- 
те'рия

?/47=*� [х^озасу] тот, кто умеет 
хорошо выслеживать зве'ря по сле- 
ДУ

?/472-(� [х^оэ̄ачн] ���������  
преследовать зверя по следам; ем. 
тж ?/47G&=-(

?/d8� [хд^ор] медведь в возрас­
те от двух до трёх лет
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